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ABSTRACT 

Based on the theory of context, this paper takes translation versions of Zhu Family 

Instructions from Guo Zhuzhuang and Zhang Xiangtong as examples. This paper expounds 

the relationship between the translator's subjectivity and the theory of context, illustrates that 

the process of translation is the cognitive process of the translator, and analyzes the exertion 

of the translator's subjectivity in specific words, sentence patterns and choices between poetry 

and essay in the process of translation. This paper tries to highlight translator’s subjectivity 

on the translation of Chinese children’s primers through the analysis of the above aspects. It 

may have certain guiding significance for the translator to take the correct strategy in the 

translation process. 

Keywords: context theory, translator's subjectivity, Zhu Family Instructions, translation 

-20-0(007)081-088.indd   81 13/7/2563 BE   13:14



üćøÿćøüĉßćÖćøõćþćĒúąüĆçîíøøöÝĊî ðŘìĊęǰ�ǰǰÞïĆïìĊęǰ�ǰǰöÖøćÙöǰıǰöĉëčîć÷îǰ����ǰǰ

��ǰǰǰüćøÿćøüĉßćÖćøõćþćĒúąüĆçîíøøöÝĊî

аǃ䈝ຳ⨶䇪о䈁㘵Ⲵѫփᙗ  

㘫䈁ˈᱟሶа⿽䈝䀰Ⲵؑ᚟⭘ਖཆа⿽䈝䀰㺘䗮ࠪᶕⲴˈสҾ߶⺞઼䙊亪Ⲵ৏ࡉˈ㘼֌Ѫᖡ૽

᜿ѹ㺘䗮Ⲵ䟽㾱ഐ㍐ˈ䈝ຳˈ൘㘫䈁Ⲵн਼䱦⇥䜭ᴹ⵰䟽㾱Ⲵ᜿ѹǄ䈁㘵൘䈝ຳ߶⺞ᇊսлˈᯩ㜭

ሶⓀ䈝ؑ᚟߶⺞઼䙊亪ൠՐ䙂ࡠ䈁ޕ䈝䈫㘵Ⲵ᡻ѝ ഐ̍Ѫ䈝ຳⲴᇊս 䈁̍ᵜᴤ࣐ᇩ᱃Ѫ䈫㘵ᡰ᧕ਇˈ

ަ䰤ˈ䈁㘵ⲴѫփᙗⲴ֌⭘ᱟቔѪ䟽㾱ⲴˈнӵᱟഐѪ䈁㘵ᱟ㘫䈁䗷〻Ⲵᇎ䐥㘵ˈҏᱟ㘫䈁⨶䇪Ⲵ

⹄ウ㘵ˈ䈝ຳ⨶䇪Ѫ䈁㘵Ⲵѫփᙗᨀ׋Ҷањᓄ⭘Ⲵオ䰤Ǆ 

˄а˅䈝ຳ⨶䇪 

     а㡜䇔Ѫˈ䈝ຳˈ֌Ѫ䈝䀰ᆖⲴᾲᘥˈᱟ⭡ᗧഭ䈝䀰ᆖᇦ兿Ṭ㓣˄Wegener˅൘ 1885 ᒤᨀࠪˈ

䛓ᰦ䇔Ѫˈ䈝䀰Ⲵ᜿ѹᱟ㾱䙊䗷ᇎ䱵֯⭘㘼ӗ⭏ˈ䈝䀰᜿ѹṩᦞ䈝ຳ᡽㜭⺞ᇊǄ൘ 1923 ᒤˈӪ㊫

ᆖᇦ傜᷇䈪ཛᯟส൘㿲ሏᐤᐳӊᯠ޵ࠐӊⲴ൏㪇ት≁ᰦˈ⨶䀓ᖃൠӪ䈸䈍޵ᇩ઼᜿ѹˈ䛓Ѹᗵ享㘳

㲁䈸䈍ᰦⲴᛵᲟˈᗇࠪ䘉њ㔃䇪Ⲵ਼ᰦˈԆҏᨀࠪᛵᲟ䈝ຳ઼᮷ॆ䈝ຳⲴᾲᘥǄᕇᯟ㔗᢯઼ਁኅҶ

“䈝ຳ”Ⲵᾲᘥˈ䇔䇶ࡠ䈝ຳሩҾ䈝䀰⹄ウⲴ᜿ѹˈᒦᢙབྷҶᾲᘥⲴ㤳⮤ˈሶ䈝䀰⍫ࣘ৲о㘵ǃᖃ

ᰦⲴᛵᲟԕ৺䀰䈝㹼ѪⲴ᭸᷌ㅹ⽮Պഐ㍐㓣ޕ䘋ᶕ ᒦ̍ᗇࠪ䈝䀰⍫ࣘᱟа⿽⽮Պ㹼ѪǄѻਾ丙⽬ᗧˈ

䍩Ӱᴬ઼ࡇ᮷἞䜭ਁኅҶ䈝ຳⲴᾲᘥǄ 

     1965ᒤˈ঑⢩⾿ᗧ൘ǉ㘫䈁Ⲵ䈝䀰ᆖ⨶䇪ǊѝᨀࡠҶ䈝ຳˈᒦ४࠶ҶᛵᲟ䈝ຳ઼кл᮷Ǆ૸⢩

࿶઼ẵ἞൘ǉ䈍䈝о䈁㘵Ǌѝҏ᧒䇘Ҷ䈝ຳ൘㘫䈁ѝⲴ䟽㾱֌⭘ǄṬ⢩൘ǉ㘫䈁оޣ㚄——䇔⸕о

䈝ຳǊѝˈሶࣘᘱ䈝ຳ㿲઼ᴰ֣ޣ㚄⨶䇪ᓄ⭘൘Ҷ㘫䈁⹄ウѻѝǄḟඖ൘ 2004ᒤⲴǉ᮷ॆ㘫䈁——

ㅄ䈁ǃਓ䈁৺ѝӻޕ䰘Ǌᨀࡠ儈վ䈝ຳ᮷ॆⲴᾲᘥˈԆ᷀࠶Ҷ䴽ቄⲴ儈վ䈝ຳ⨶䇪ˈᒦࠪڊҶ儈վ

䈝ຳⲴᇎ䐥ˈ᷀࠶Ҷ㤡䈝оަԆ䈝䀰䖜ᦒⲴᐞᔲǄ 

     㠣↔ˈ䈝ຳ䘉аᾲᘥˈӾ䈝䀰⧟ຳࡠᛵᲟ䈝ຳˈਁኅࡠ䈝䀰Ⲵкл᮷઼ᛵຳⲴкл᮷ˈࡠ޽儈

վ䈝ຳ᮷ॆⲴᾲᘥǄ 

    ഭ޵ᆖ㘵ሩҾ䈝ຳⲴᓄ⭘ˈᴤཊᱟተ䲀Ҿкл᮷ሩ৏᮷Ⲵ⨶䀓Ǆ1987ᒤˈᵡ᮷ᥟ俆⅑ᨀࠪ“䈝

䀰⧟ຳ”Ⲵ䈤⌅ˈᒦሶ䈫㘵ࡇѪањ䟽㾱Ⲵ⧟ຳഐ㍐Ǆቁᮠഭ޵ᆖ㘵ҏُ䢤Ҷ䴽ቄⲴ“儈վ䈝ຳ”

ᾲᘥǄᕐ励ᆱӾ“儈վ䈝ຳ᮷ॆ”㿶䀂᷀࠶Ҷ㤡䈝઼≹䈝൘䙐ᆇǃਕ⌅઼䈇䇽ᯩ䶒Ⲵᐞᔲˈ䇘䇪Ҷ

ަሩ≹㤡㘫䈁઼㤡䈝ᮉᆖⲴ੟⽪ˈᤷࠪ≹䈁㤡ᰦ㾱ሶवਜ਼൘≹䈝䈝䀰ᵜ䓛Ⲵؑ᚟Ր䗃ࠪᶕˈቔަ㾱

ሶ䳀ਜ਼൘䈝ຳѝⲴؑ᚟㺕ࠪݵᶕǄဌ⅓ǃဌᙑǃ᷇ 㨼ࡉሶ“儈վ䈝ຳ᮷ॆ”ᓄ⭘ިࡠ㉽㤡䈁⹄ウѝˈ

ᤷࠪ“≿䈣ޮ㊃ᱥޮශⲺ儎䈣ູᮽौⲺӝ⢟θ䀶ㆶᝅ䍻θሉᝅ␧ࡱθӈᮽᙝᕰθṯ䳆௱਀ެ㺃⭕ф

ᵢൕᮽौ㍝ᇼ⴮䘔θᡶ੡Ⲻؗᚥᖾཝж䜞࠼۞ᆎ൞䈣ູ޻Ⱦ”ѪҶᓄሩ儈վ䈝ຳ᮷ॆ䭉ቲ䰞仈ˈྩ

Ԝԕ≹䈝ѝоĀэāᴹޣⲴ䇽≷઼䈇䇽Ⲵ㘫䈁ѪֻˈᨀࠪҶᾲ䈁ǃ䖜䈁઼䱀䈁й⿽㘫䈁ᯩ⌅Ǆ 

 

 

-20-0(007)081-088.indd   82 13/7/2563 BE   13:14



ðŘìĊęǰ�ǰǰÞïĆïìĊęǰ�ǰǰöÖøćÙöǰıǰöĉëčîć÷îǰ���� üćøÿćøüĉßćÖćøõćþćĒúąüĆçîíøøöÝĊî

öĀćüĉì÷ćúĆ÷ĀĆüđÞĊ÷üđÞúĉöóøąđÖĊ÷øêĉǰǰǰ��

˄Ҽ˅䈁㘵Ⲵѫփ㜭ࣘᙗ 

    䈁㘵ˈ֌Ѫᑖ⵰䮓䬀䐣㡎ⲴӪˈ䘉њѫփˈӾ䈎⭏ѻᰕ䎧ˈቡݵ┑Ҷ㓖ᶏ઼ᶏ㕊Ǆ㘼䈁㘵ѫփ

ᙗⲴ䓛ԭѻ⺞・ᱟ㓿䗷Ҷа㌫ࡇ䱀䟺઼䇘䇪ⲴǄ20 ц㓚 70 ᒤԓ㾯ᯩⲴ㘫䈁⹄ウࠪ⧠Ҷањ᮷ॆⲴ

䖜ੁˈ␡࡫Ⲵᖡ૽Ҷ㘫䈁Ⲵᯩ⌅઼⍱⍮Ǆࡠ䀓ᶴѫѹᙍ▞⎼⧠ˈ䈁㘵Ⲵѫփᙗˈҏቡᱟ䇔Ѫ䈁㘵ᱟ

਴ᯩ䶒Ⲵ䇔ਟǄ䈝䀰ᆖ⍮ԓ㺘ˈྲ૸㪲࿶ǃẵ἞ǃ䊚ᯟˈᯟླྀቄ䴽ᚙǃ㧛၌䍍ࡠ䙐Ⲵѫփˈ᡽ᗇࡋ

 䟿Ǆ࣋ㅹᐢ㓿нᢺ㘫䈁ⴻ֌ᱟঅ㓟Ⲵ䈝䀰䖜ᦒⲴ䗷〻ˈ㘼ሶ㘫䈁䇔Ѫᱟփ⧠઼᧘ࣘ⽮ՊⲴݻ

     䘁ᒤᶕᡁഭሩ䈁㘵ѫփⲴ⹄ウˈቔަᱟሩ䈁㘵ѫփᙗⲴ⹄ウˈᐢ㓿䇘䇪Ⲵ䶎ᑨⲴ࠶ݵǄᖸཊᆖ

㘵൘亪ᓄ䇪ˈޣ㚄⨶䇪ˈⴞⲴ䇪ˈཊݳ㌫㔏⨶䇪ˈ䀓ᶴѫѹㅹ㿲⛩䱀䟺䈁᮷ѝ䈁㘵ѫփᙗ֌⭘Ⲵփ

⧠Ǆֻྲ ǉ̍ޣҾ㘫䈁ѫփ⹄ウⲴᶴᜣǊ̍ǉĀࡋ䙐ᙗ਋䘶ā઼㘫䈁ѫփᙗⲴ⺞・Ǌ̍ǉ㘫䈁ѫփᙗ⹄ウ

 Ӕ䱵㘫䈁ᆖⲴ⨶䇪ṶᷦǊǄ߉᧿઼

     ഐ↔ˈᵜ᮷䘀⭘䈝䀰ᆖѝⲴ䈝ຳ⨶䇪ˈ᷀࠶ѝഭ㓿ި㫉Җǉᵡᆀᇦ䇝ǊⲴ㤡䈝㘫䈁⡸ᵜˈӾ㘼

᧒䇘䈁㘵൘㘫䈁䗷〻ᖃѝྲօਁᥕѫփᙗ֌⭘ⲴǄ 

     ᖃ⹄ウ㘫䈁ⲴѫփᙗⲴ䰞仈␡ޕѻਾˈ䈁㘵ᐢ㓿㻛ⴻ֌ᱟ൘ᮤњ㘫䈁䗷〻ᖃѝⲴѝᗳս㖞ˈᱟ

㘫䈁䗷〻ѝᴰ㜭ࣘⲴഐ㍐Ǆᡰԕ䈁㘵Ⲵ㘫䈁ⴞⲴᙍ㔤⁑ᔿˈԧ٬㿲ᘥˈ᮷ॆᘱᓖˈᇑ㖾ਆੁˈᱟߣ

ᇊҶ㘫䈁ḷ߶Ⲵ⺞ᇊ઼㘫䈁ㆆ⮕Ⲵਆ㠽ⲴǄ 

     䈁㘵Ⲵൠս⭡ᴰᔰ࿻ⲴĀ䳀ᖒā̍ 㻛਴ᯩᡰᘭ⮕ˈ䲿⵰ᰦԓⲴਁኅ઼᮷ॆӔ⍱Ⲵ໎࣐ˈ㘫䈁൘᮷

᰾䘋↕ѝਁᥕҶ䟽㾱Ⲵ֌⭘ˈҾ 20 ц㓚 70ᒤԓᔰ࿻Ⲵ㘫䈁⹄ウⲴĀ᮷ॆ䖜ੁĀˈ֯ᆖ⭼ሩҾ䈁㘵

ⲴൠսᴹҶᴤ儈ⲴᇊսˈӾ㘼֯ᗇབྷՇ䙀⑀䟽㿶䈁㘵ˈ䈁㘵ѻĀᱮᖒāቡᱟᵜ᮷䈸৺Ⲵ䈁㘵ѫփᙗ

ᗇࡠ䟽㿶Ⲵ৏ഐǄ 

     ֌Ѫ䈁㘵ˈ⣩ྲаᓗẕằˈ⋏䙊৏֌㘵઼䈫㘵ѻ䰤ؑ᚟Ⲵ呯⋏˗䈁㘵䘈㾱ṩᦞ䈫㘵Ⲵ⅓䍿≤ᒣ

઼᮷ॆᐞᔲˈᨓ᪙䈫㘵Ⲵਓણˈ䘉ṧⲴ䈁ᵜ᡽㜭ᴹ࡙Ҿ䈫㘵Ⲵ᧕ਇǄᡰԕ䈁㘵Ⲵᐕ֌ᒦнᱟㆰঅⲴ

䈝䀰䖜ᦒˈ㘼ᱟ㾱䗮ࡠ㢪ᵟⲴ᭸᷌ˈׯҾৼᯩⲴ᧕ਇǄ䘉ṧڊᒦнᱟѪҶ㢪ᵟⲴ䴰㾱Ǆަ৏ഐ൘Ҿ

㘫䈁ᱟа⿽༽ᵲⲴ䐘᮷ॆӔ䱵⍫ࣘˈ䈁㘵൘䈝䀰ㅖਧ䖜ᦒᖃѝˈҏ᢯ᣵ⵰㺄᧕㶽ਸє⿽䈝䀰઼᮷ॆ

Ⲵ䀂㢢Ǆ䈊ྲ䉒ཙᥟᡰ䀰 “̍㘱䈇Ⲻ䘆֒уਥ㜳ᱥжѠㆶঋⲺ䈣䀶ᮽᆍⲺ㠠ࣞ䖢ᦘθ൞䈣䀶ᮽᆍ䖢

ᦘ䗽ぁᵢ䓡ҁཌθᆹᗻ❬䘎ऻᤢ䈇㘻θ᧛਍㘻ㅿ㘱䈇ѱ։ૂ㘱䈇਍։ᡶ༺Ⲻ়ਨȽ⽴Րૂᮽौ䈣ູθ

䘎ऻᤢሯњ〃䈣䀶ᮽᆍ䖢ᦘӝ⭕ᖧଃૂ࡬㓜֒⭞Ⲻ਺〃ᮽᵢԛཌⲺ䈮ཐഖ㍖Ⱦ” 

 Ҽǃǉᵡᆀᇦ䇝Ǌ㤡䈁ᵜо䈁㘵Ⲵѫփᙗਁᥕ 

    ǉᵡᆀᇦ䇝Ǌᱟѝഭ⽮ՊᒯѪ⍱Ր 㘼ф⡸ᵜᖸཊⲴа䜘㫉ҖǄ֌ѪݯㄕⲴ੟㫉ѻҖˈޘ૱᮷ӵ

400 ։ᆇˈ࠶ᡀ 30њሿ㢲ˈ⇿ሿ㢲䜭⤜・Ⲵ㺘䗮ањᙍᜣǄ䈝䀰Ⲵ⍱⭵઼ଢ⨶Ⲵ⍵ᱮ᱃៲ˈ㘼фᆇ

ਕབྷཊᣬ严ˈ ᵇᵇкਓǄ㲭ഐᰦԓⲴᴤ䘝ˈ൘޵ᇩкᴹаӋሱᔪᙍᜣⲴ↻։ˈ㘼ᮤփᶕⴻˈᆳᡰ

ᇓᢜⲴᱟӪԜᡰᓄ䚥ᆸⲴ䚃ᗧ㿴㤳઼Ӫ䱵ޣ㌫Ⲵ߶ࡉˈ㘼䘉Ӌ߶ࡉᱟ⋑ᴹᰦԓⲴተ䲀ⲴǄǉᵡᆀᇦ

䇝ǊབྷཊᮠӪ䇔Ѫᱟ᰾␵ѻ䱵Ⲵᵡ⭘㓟ˈ↔Ӫ㪇֌亷ཊˈ਽ߐаᰦǄ㘼↔ҖⲴ㤡䈝䈁ᵜᴹᕐ俉Ẁˈ

-20-0(007)081-088.indd   83 13/7/2563 BE   13:14



üćøÿćøüĉßćÖćøõćþćĒúąüĆçîíøøöÝĊî ðŘìĊęǰ�ǰǰÞïĆïìĊęǰ�ǰǰöÖøćÙöǰıǰöĉëčîć÷îǰ����ǰǰ

84ǰǰǰüćøÿćøüĉßćÖćøõćþćĒúąüĆçîíøøöÝĊî

䜝㪇ㄐˈᵾ㓽㤲ˈ੤ᮜ⪌઼ Martin Palmer ㅹӄӪǄ䲔ᕐ䈁ᵜཆˈަԆഋњ䈁ᵜ䜭ᱟ䟷⭘ᮓ᮷փ仾Ṭ

ᶕ㘫䈁䘉а֌૱ǄӾ㘫䈁Ⲵᘐᇎᓖ઼⍱⭵ᓖкᶕⴻˈ䘉 4њ䈁ᵜ䲔 Martin Palmer ཆˈ䜭਴ᴹॳ⿻Ǆ

ᕐ俉Ẁݸ⭏ᒦнᱟ㘫䈁ᇦࠪ䓛ˈᱟഭ䱵㪇਽Ⲵ⾎㓿⭏⨶уᇦǄ䘉њ䈁ᵜᱟᕐޜ൘㘴㘻ѻᒤഐ䖖⾨ਇ

Քˈ⯇ޫᵏ䰤ˈᧂ䚓⯵ѝᇲሎ㘼㘫䈁Ⲵ䈁ᵜǄ䈕䈁ᵜ൘ 1993 ᒤ⭡к⎧Ӫ≁ࠪ⡸⽮ࠪ⡸ˈ㲭൘ṑሩ

઼ቁᮠ䇽䈝᤬߉кᴹӋ䇨䭉䈟ˈնᕐ䈁ᵜᱟ䟷⭘䈇փ㤡䈁ˈҏབྷ䜘࠶Ⲵ؍⮉Ҷ严㝊Ǆ᧕лᶕᵜ᮷ሶ

ԕᇎֻ᷀࠶䈁㘵Ⲵѫփᙗˈ൘᮷ॆ䈝ຳᶴᔪᯩ䶒ᱟྲօਁᥕަ㠚䓛Ⲵ֌⭘ⲴǄ 

˄а˅䈁㘵ѫփᙗ൘䈝ຳ㘫䈁ѝ䇽≷Ⲵ䘹ᤙ 

     ൘ި㉽㘫䈁Ⲵ䗷〻ᖃѝˈ䈁㘵䘉ᓗẕằ䘎᧕Ⲵᱟ֌㘵оഭཆⲴ䈁ޕ䈝䈫㘵ˈѝഭ᮷ॆо㤡䈝᮷

ॆԕ৺㤡≹є⿽䈝䀰ⲴṶᷦǄഐ↔ˈ᤹➗䈝ຳ⨶䇪ˈ䈁㘵㾱ਁ࠶ݵᥕѫփᙗ֌⭘ˈ൘ᴰสᵜⲴ䇽≷

Ⲵ䘹ᤙкˈ᢮ࡠⓀҾ᮷ॆᡆ㘵ᱟⴞⲴ䈝ᖃѝⲴᴰՈ䘹ᤙˈӾ㘼䘲ᖃⲴᢹᤙ㘫䈁ㆆ⮕Ǆഐ↔ˈྲօਁ

ᥕ䈁㘵Ⲵѫփᙗˈ⺞ᇊ䈁ޕ䈝䈫㘵Ⲵਓણˈ䈁㘵㾱Ӿ䇽Ⲵቲ䶒ᶕ䗾ਸ䈫㘵ⲴਓણǄᯉᜣ䘉ᵜ㫉Җ䈁

ӻࠪ৫ˈ䈁ޕ䈝䈫㘵ᜣᗵҏᱟሶަ䈫㔉ᆙᆀੜˈഐ㘼ˈ䇽Ⲵ䘹ᤙቡ⣩ྲ᥁䘹⧽⨐а㡜ˈ仇仇Ԅ㓶ˈ

ԦԦᯏ䝼Ǆ 

ֻྲ˖ 

1.唄᱄঩䎭θ⍈ᢡᓣ䲚θ㾷޻ཌ᮪⌷χᰘ᱅׵ᚥθީ䬷䰞ᡭθᗻӨ㠠Ỷ⛯Ⱦ 

1. Get up at dawn, sweep the courtyard and steps, and keep inside and out-side your house 

tidy and clean; after dusk you should prepare to sleep, before going to bed, you should lock 

all doors and windows, and you should check everything yourself. ˄䜝䈁˅ 

1. Rise up by dawn's early light; 

  Clean up, put everything right; 

  Keep the home tidy and clean. 

  Go to bed early at night; 

      Check that the doors are locked tight; 

  Sleep now secure and serene.˄ᕐ䈁˅ 

єњ䈁ᵜ䜭Ր䙂Ҷ䙊亪ᘐᇎⲴؑ᚟ 㘼̍㓶㓶૱䇴 ᕐ̍䈁ᵜ൘䘹䇽к ᒦ̍⋑ᴹᢺĀ⍂ᢛāǃĀ޵ཆā

઼ĀӢ㠚āㅹ䇽⺜䈁ᡀ㤡᮷ˈᕐ䈁⭘ put…right ઼ lock…tight ᶕㆰ⌱ൠ㺘䗮৏᮷Ⲵ᜿ᙍˈ㦾㗱൘૸

࿶䴧⢩䟼ᴹ䀰 Ā̍Since brevity is the soul of witā̍ ަ᜿൘ҾᲪ㘵䀰ㆰ᜿䍵ˈ㑱༽઼ㆰ㓖ˈ儈л・⧠Ǆ

䲔ㆰ㓖ཆˈᕐ䈁Ⲵᴰਾаਕ␫࣐ҶĀsecure and sereneā̍ ␫࣐䘋ᶕⲴ᜿ᙍᱟѪ䘉ਕ࣐Ҷ⛩ⶋѻㅄˈ

ഐѪĀޣ䬱䰘ᡧāᱟѪҶ儈䍘䟿ⲴՁ᚟ˈ㘼ᆹ઼ޘᆹ䈖Ⲵ␫࣐ˈнӵн㍟䎈ˈ㘼фᱟᖸᗵ㾱Ǆ⴨∄

ѻлˈ䜝䈁ቡ〽ᱮ㑱༽ˈ਼ᰦҏሶ৏᮷᜿ѹⲴ㺘䗮∄䖳䍤࠷Ǆᵜ᮷䇔Ѫˈ㲭❦ᘐᇎ઼䙊亪ᱟᖃࡽᒯ

Ѫ᧕ਇⲴ㘫䈁ḷ߶ˈ㤕ӾĀॆຳā઼Ā⾎լāєњḷ߶ࠪਁˈᕐ䈁ᱟᴤ࣐ᇩ᱃Ѫ䈁ޕ䈝䈫㘵᧕ਇⲴ

⡸ᵜǄᕐ䈁ᵜӾᔰ࿻ቡᶴᔪҶањ㲭н઼৏᮷ᆇᆇሩᓄˈত৸൘䗮᜿ቲ䶒ॱཱྀ࠶ਸⲴ䈝ຳǄ↓ᱟᵜ

᮷ᡰ᧘ጷⲴˈ䈁㘵㾱൘㘫䈁䗷〻ѝˈᶴᔪ᮷ॆ䈝ຳǄ 
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˄Ҽ˅䈁㘵ѫփᙗ൘䈝ຳ⨶䇪ѝ䘎᧕ᯩᔿⲴ䘹ᤙ 

᮷ॆ䈝ຳᱟṩᦞ䈁㘵൘⨶䀓৏᮷Ⲵส⹰кᔪ・Ⲵˈ㘼㤡䈝઼≹䈝ਕᆀⲴ䘎᧕ᯩᔿⲴн਼ሬ㠤䈁

᮷о৏᮷൘ㇷᑵкⲴᐞᔲˈቔަᱟ൘≹䈝༴Ҿ儈䈝ຳˈ㤡䈝༴Ҿվ䈝ຳⲴᛵߥѻлǄ᭵㘼 ǉ̍ᵡᆀ

ᇦ䇝Ǌ༴Ҿ儈䈝ຳⲴൠսˈ䈁㘵㾱䘲ᖃޕ࣐䘎᧕䇽ˈԕ↔㺘⧠㤡䈝ⲴᖒਸⲴ⢩⛩Ǆ 

    ֻྲ˖     

    5.ಞޭ䍞㙂⌷θ⬜࠱㜒䠇⦿χ侤伕㓜㙂㋴θണ㭢䙴⨃俆Ⱦ 

5. If you can keep the things you use simple and clean, even your pottery and earthen 
jars are better than others' jade and gold vessels; if your food is simple and well-cooked, 
even the vegetables from your own garden are better than delicacies from mountains 
and seas.˄䜝䈁˅ 

5. Oh better earthen mugs and plates 
  In household neat and clean 
  Than vessels made of gold and jade 
  And suited for the queen; 
  Eat good food from garden fresh 
  Downed with a cup of tea 
  Shun exotic, unknown foods 
  From far across the sea.˄ᕐ䈁˅ 

≹䈝Ⲵ৏᮷ਚᴹҼॱњᆇˈ㘼༴Ҿվ䈝ຳⲴ㤡䈁ᵜ䴰㾱ؽ࣐ᶕ䈐䟺ˈ䈁㘵Ⲵ㺘䗮㜭੖ྲ≹䈝৏

᮷а㡜ㆰ㓖˛䘈ᱟѪҶᘐᇎ৏᮷ˈ䈁㘵䘹ᤙҶ␫࣐ᶑԦޣ㌫ⲴਕᆀˈѪ䈁᮷ᴤ␵ᾊൠѪ䈁ޕ䈝䈫㘵

⨶䀓ᨀׯᯩ׋ˈ䈁㘵਼ᰦҏᴹ⵰ᖸབྷⲴ㜭ࣘᙗǄĀ⧽俀ā̍ а䇽ˈє䈁ᵜ䜭ᴤੁٮᢙኅᡀኡ⧽⎧ણ઼

ኡ⧽⎧䭉ˈ䜭ᱟ⌋ᤷኡ䟾⎧ѝࠪӗⲴ਴⿽伏૱Ǆᶴᔪ᮷ॆ䈝ຳˈቡᱟӾ㓶ᗞ༴ሶ᮷ॆⲴ⿽ᆀ␡␡᫝

᫂൘ᆇਕѻ䰤 Ӿ̍㘼▌〫唈ॆൠᖡ૽䈫㘵Ǆሩ∄Ҿ䜝䈁 ᕐ̍䈁ᵜᴤᱟ䍤䘁㾯ᯩӪⲴ⭏⍫઼ᵳ࣋㔃ᶴˈ

␫࣐Āsuited to the queenā઼Ādowned with a cup of teaā̍ 䠁⦹ѻҾྣ⦻ˈлॸ㥦ѻҾሿ៙ˈᴤ࣐䍤

䘁⇿њ㾯ᯩӪⲴᰕᑨ⭏⍫ˈ㔉䈫㘵а⿽䘉њ䈁ᵜᒦнᱟ䈁ޕ֌૱ˈ㘼䙐ᡀᱟ㾯ᯩӪ㠚ᐡ߉ᡀᲪភѻ

ҖⲴ䭉㿹ˈޘ䶒䍤䘁䈁ޕ䈝䈫㘵Ⲵ᮷ॆˈᑖᶕᴤཊⲴӢ䘁ᝏˈ᮷ॆ䈝ຳྲ↔ᶴᔪˈ⵰ᇎѪ䈁ᵜⲴᒯ

⌋᧕ਇᨀ׋ҶᴤཊⲴ࡙ׯǄ 

˄й˅䈁㘵ѫփᙗ൘ǉᵡᆀᇦ䇝Ǌ㘫䈁ѝᮓփ઼䈇փⲴ䘹ᤙ 

    䈝ຳⲴᶴᔪߣᇊҶ䈁㘵ᱟ੖㜭ཏ൘䈝ຳ䟼࠶ݵ㺘䗮৏᮷Ⲵ᜿ѹǄᮓ᮷փ઼䈇ⅼփˈ䜭ਚᱟ㺘⧠

ᖒᔿ 䈁̍㘵ਟԕ᤹➗㠚ᐡⲴѫփᙗᶕਁ࠶ݵᥕ㠚ᐡⲴ㜭ࣘᙗᶕ䘹ᤙԫ᜿仈ᶀᶕ㘫䈁 ᒦ̍ᰐՈ⮕ѻ࠶Ǆ

ǉᵡᆀᇦ䇝Ǌ㓿ᑨ㻛⭘֌ሩ㚄ˈᡆ㘵ᱟᶑᑵˈᛜᤲҾ঵าѻкǄབྷ䜘࠶Ⲵ㚄ਕሩԇॱ࠶ᐕᮤˈ઼ਔ

փ䈇䶎ᑨⲴ᧕䘁Ǆᡰԕˈ䈁㘵൘㘫䈁Ⲵᰦىˈ㾱ቭ䟿؍ᤱ৏᮷Ⲵ㢲ཿᝏ઼丣ҀⲴ㖾ᝏǄ㤕ᱟ䈁᮷Ѫ

Ր䙂ؑ᚟㘼їཡ᮷ॆ㖾ᝏⲴؑ᚟ˈ䛓ѸቡᗇнگཡҶǄ䘉䟼ҏᒦнᱟ䈤ˈ䈇փⲴ৏᮷ˈቡᗵ❦ሩᓄ

䈇փⲴ䈁᮷Ǆ⹄ウ䈝ຳ⨶䇪ⲴⴞⲴቡ൘Ҿᶴᔪ䈝ຳᶕᴤྭൠ䘋㹼㺘䗮઼Ր䙂৏᮷ѻ㖾 䈊̍ Āྲ᜿㖾ˈ

ᖒ㖾ˈ丣㖾āѻ৏ࡉǄ䈁㘵൘䘹ᤙ㘫䈁ㆆ⮕кˈ㠚❦ҏᱟᔪ・൘㜭ཏᶴᔪᘾṧⲴ䈝ຳⲴส⹰кᡰڊ

ࠪᶕⲴǄᕐޜ䘹ᤙ䈇փˈ䜝ᮉᦸ䘹ᤙᮓփˈӾ䳮ᓖкቡᐢ㓿ߣᇊєњ䈁ᵜ൘ᖒᔿкṬᖻкⲴн਼Ǆ
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ᕐ㘫䈁Ⲵ⡸ᵜ䟷⭘Ҷ AAB රǃABAB රᡆ AABB රⲴ严ቮˈ䖳ѻ৏᮷Ⲵሩԇᴤ࣐ᐕᮤˈ䈁᮷Ⲵ严ቮҏ

ᢺ৏᮷Ⲵ丣ᖻⲴ㖾ᝏփ⧠ࠪᶕǄᡰԕӾㆆ⮕кˈ䈁㘵㤕ԕ䈇䈁䈇ˈᱟ䘹ᤙҶ∄䖳䳮Ⲵ䐟Ǆ䈁㘵൘仈

ᶀⲴ䘹ᤙкˈᆼޘਟԕሶ㺘䗮᜿ѹᴤׯᯩ࣐Ⲵᮓփˈᰘ൘ᴤׯᯩ࣐ൠሶ৏᮷Ր䙂㔉䈫㘵Ǆ䈁㘵ѫփ

ᙗⲴਁᥕփ⧠൘ަ᮷փ䘹ᤙкⲴ㠚⭡Ǆ 

йǃᙫ㔃  

    䈁㘵Ⲵѫփᙗਁᥕᱟᔪ・൘䈁㘵㜭ཏ㠚ѫᶴᔪ᮷ॆ䈝ຳⲴส⹰кˈ࠶ݵ㺘䗮৏᮷Ⲵᖒᔿǃ޵ᇩ

઼㖾ᝏǄᕐ䈁ᵜ઼䜝䈁ᵜ䜭Ӿн਼ח䶒㘫䈁Ҷ਴㠚Ⲵ㘫䈁仾Ṭ˗ᕐ䈁ᵜ㲭ⲭ⦹ᗞ⪅ˈ൘ṑሩ઼њ࡛

᤬߉к〽ᴹᗞ⪅ˈ㘼ቡަ䈁ᵜ䟷ਆ䈇փˈ؍⮉Ҷ৏᮷Ⲵ严ᖻᝏ઼㢲ཿᝏˈ䈫㘵нӵ㜭փՊӪ⭏Ცភ

Ⲵ਼ᰦˈҏӛਇҶ䈁᮷Ⲵ㖾ᝏ˗䜝䈁ᵜ⭘䙊؇ⴤⲭⲴ㤡䈝ᖒ䊑⭏ࣘൠ㺘䗮Ҷ৏᮷Ⲵ৏᜿ˈቡަ仾Ṭ

㘼䀰ˈ䘈享䘋а↕ᆼழǄǉᵡᆀᇦ䇝Ǌᱟа䜘ᵇᵇкਓⲴ㫉ҖˈሕሕᮠⲮᆇˈ㘫䈁ᡀ㤡᮷ˈ䈁㘵ਟ

㜭ᰙᐢ䐼䒷ॺᴸˈਟ㿱ި㉽㘫䈁ᱟཊѸа亩㢠ᐘⲴᐕ֌Ǆ᮷ॆ䈝ຳⲴᶴᔪ઼䈁㘵ѫփᙗⲴਁᥕˈ䜭

ሶ㘫䈁Ⲵᇎ䐥ᑖᶕҶ⨶䇪ᯩ䶒ⲴᤷሬˈѪ䈁㘵Ⲵ㡎䑸ᑖᶕᯠⲴᴢ䈳Ǆ 
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